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هَا  يُّ
َ
أ َّذِينَ ٱيََٰٓ ن   ل

َ
ِن قَبۡلِ أ ا رَزَقۡنََٰكُم م  نفقُِواْ مِمَّ

َ
ءَامَنُوٓاْ أ

ۗٞ وَ  َّا بَيۡعٞ فيِهِ وَلاَ خُلَّةٞ وَلاَ شَفََٰعَةٞ تيَِ يوَۡمٞ ل
ۡ
َٰفِرُونَ ٱيأَ هُمُ   لكَۡ

َٰلمُِونَ ٱ ُ ٱ ٢٥٤لظَّ َّا هُوَ  للَّّ َٰهَ إلِ خُذُهُ  لقَۡيُّومُ  ٱ  لحَۡيُّ ٱلآَ إلَِ
ۡ
  ۥلاَ تأَ

َّهُ  َٰتِ ٱ مَا فيِ  ۥسِنَةٞ وَلاَ نوَۡمٞ  ل مََٰوَ رۡضِ  ٱوَمَا فيِ  لسَّ
َ
مَن ذَا   لأۡ

َّذِيٱ َّا بإِذِۡنهِِ   ٓۥيشَۡفَعُ عِندَهُ  ل يدِۡيهِمۡ وَمَا   ۦ إلِ
َ
يَعۡلَمُ مَا بَينَۡ أ

ِنۡ عِلمِۡهِ  حيِطُونَ خَلفَۡهُمۡۖۡ وَلاَ يُ  َّا بمَِا شَاءَٓ  وسَِعَ    ٓۦبشَِيۡءٖ م  إلِ
َٰتِ ٱكُرۡسِيُّهُ  مََٰوَ رۡضَۖۡ ٱوَ  لسَّ

َ
 لعَۡليُِّ ٱحِفۡظُهُمَا  وَهُوَ   ۥوَلاَ يـَ ُودُهُ  لأۡ

ِينِ  ٱ لآَ إكِۡرَاهَ فيِ  ٢٥٥لعَۡظِيمُ ٱ ِ  ٱ مِنَ   لرُّشۡدُ ٱقَد تَّبيََّنَ   لد  فَمَن  لغَۡي 
 ِ َٰغُوتِ ٱيكَۡفُرۡ ب ِ   لطَّ ِ ٱوَيُؤۡمِنۢ ب ِ   سۡتَمۡسَكَ ٱ فَقَدِ   للَّّ   لعُۡرۡوَةِ ٱب

ۗٞ وَ   نفصَِامَ ٱلاَ   لوُۡثۡقَيَٰ ٱ ُ ٱلهََا ُ ٱ ٢٥٦سَمِيعٌ عَليِمٌ  للَّّ َّذِينَ ٱوَليُِّ  للَّّ  ل
ِنَ  لُمََٰتِ ٱءَامَنُواْ يُخۡرجُِهُم م  َّذِينَ ٱوَ  لنُّورِ  ٱإلِيَ  لظُّ كَفَرُوٓاْ   ل

وۡليَِاؤٓهُُمُ 
َ
َٰغُوتُ ٱأ ِنَ   لطَّ لُمََٰتِ  ٱ إلِيَ  لنُّورِ ٱيُخۡرجُِونَهُم م    لظُّ

صۡحََٰبُ 
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
ارِ  ٱأ  ٢٥٧هُمۡ فيِهَا خََٰلدُِونَ  لنَّ

Theme 

Spending in charity. Allah's 

attributes "Ayat-ul-Kursi". 

There is no compulsion in 

religion. Wali of Allah vs. Wali 

of Shaitan. 

अल्लाह की राह में ख़र्च करना 

(सदका व ख़़ैरात), अल्लाह तआला 

की ससफात, आयतुल कुसी, दीन में 

कोई जब्र नही ीं, अल्लाह के वली और 

श़ैतान के वली। 

Tarjumani 

O believers! Spend out of the ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, जो कुछ 
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sustenance which We have 

provided for you before the 

arrival of that Day when there 

will be no bargaining, 

friendship or intercession. It is 

the unbelievers who are 

wrongdoers. Allah! There is no 

god but He: the Ever Living, 

the Sustainer of all existence. 

He neither slumbers nor sleeps. 

To Him belongs all that is in 

the heavens and the earth. Who 

can intercede with Him without 

His permission? He knows 

what is before them and what is 

behind them. They cannot gain 

access to any thing out of His 

knowledge except what He 

pleases. His kursiyy (chair) is 

more vast than the heavens and 

the earth, and guarding of these 

both does not fatigue Him. He 

is the Exalted, the Supreme. 

There is no compulsion in 

religion. True guidance has 

been made clearly distinct from 

error. Therefore, whoever 

renounces 'Taghoot' (false 

deities Shaitan) and believes in 

Allah has grasped the firm 

hand-hold that will never 

माल व मताअ हमने तुमको बख्शा ह़ै 

उसमें से ख़र्च करो कब्ल इससे सक 

वह सदन आए, सजसमें न करीद-

फरोख्त होगी, न दोस्ती काम आएगी 

और न ससफाररश र्लेगी | और 

ज़ासलम अस्ल में वही हैं जो कुफ़्र की 

रसवश इखसतयार करते हैं| अल्लाह, 

वह सज़न्दा व जावेद हस्ती, जो तमाम 

कायनात को सींभाले हुए ह़ै, उसके 

ससवा कोई खु़दा नही ीं ह़ै | वह न सोता 

ह़ै और न उसे ऊँघ लगती ह़ै| ज़मीन 

और आसमानोीं में जो कुछ ह़ै, उसी 

का ह़ै | कौन ह़ै जो उसकी जनाब में 

उसकी इजाज़त के बग़ैर ससफाररश 

कर सके? जो कुछ बन्दोीं के सामने ह़ै 

उसे भी वह जानता ह़ै और जो कुछ 

उनसे ओझल ह़ै उससे भी वह 

वासकफ ह़ै और उसकी मालूमात में 

से कोई र्ीज़ उनकी सगरफे्त-इदराक 

में नही ीं आ सकती, इल्ला यह सक 

सकसी र्ीज़ का इल्म वह खु़द ही 

उनको देना र्ाहे | उसकी हुकूमत 

आसमानोीं और ज़मीन पर छाई हुई ह़ै 

और इनकी सनगहबानी उसके सलए 

कोई थका देनेवाला काम नही ीं ह़ै | 

बस वही एक बुज़ुगच व बरतर ज़ात ह़ै | 

दीन के मामले में कोई ज़ोर-

ज़बरदस्ती नही ीं ह़ै | सही बात ग़लत 

ख़यालात से अलग छाँटकर रख दी ह़ै 
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break. Allah, Whose hand-hold 

you have grasped, hears all and 

knows all. Allah is the Waliyy 

(Protector) of those who 

believe, He brings them out of 

the depth of darkness and leads 

them into the light. As for the 

unbelievers, their waliyy 

(protector) is Taghoot (false 

deities-Shaitan), they take them 

out of the light and lead them 

into the depths of darkness. As 

a result, they will become the 

companions of the Hell fire and 

shall live therein forever. 

| अब जो कोई तागूत का इनकार 

करके अल्लाह पर ईमान ले आया, 

उसने एक ऐसा मज़बूत सहारा थाम 

सलया, जो कभी तुटनेवाला नही ीं, और 

अल्लाह (सजसका सहारा उसने सलया 

ह़ै) सब कुछ सुनने और जाननेवाला 

ह़ै| जो लोग ईमान लाते हैं उनका 

हामी व मददगार अल्लाह ह़ै और वह 

उनको तारीसकयोीं से रौशनी में 

सनकाल जाता ह़ै | और जो लोग कुफ़्र 

की राह इखसतयार करते हैं, उनके 

हामी व मददगार तागूत हैं, और वे 

उन्हें रौशनी से तारीसकयोीं की तरफ 

खी ींर् ले जाते हैं | ये आग में जानेवाले 

लोग हैं, जहाँ ये हमेशा रहेंगे | 

Tafsir 

  

 


